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Vocabulaire	de	base	der	Rechner	:	l’ordinateur	der	Computer	:	l’ordinateur	der	Laptop	:	l’ordinateur	portable	der	Arbeitsplatz	:	le	poste	de	travail	das	Betriebssystem	:	le	système	d’exploitation	>	Unter	fast	jedem	Betriebssystem	kann	ein	Dateiserver	eingerichtet	werden	:	un	serveur	de	données	peut	être	installé	sous	presque	tous	les	systèmes
d’exploitation	das	Gerät	:	l’appareil,	l’équipement	der	Benutzer	:	l’utilisateur	das	Passwort	:	le	mot	de	passe	das	Kennwort	:	le	mot	de	passe	das	Peripheriegerät	:	le	périphérique	die	Tastatur	:	le	clavier	die	Taste	:	la	touche	du	clavier	der	Mausklick	:	le	clic	de	souris	der	Monitor	:	le	moniteur	der	Drucker	:	l’imprimante	die	Tintenpatrone	:	la	cartouche
d’encre	die	Patrone	:	la	cartouche	der	DSL-Zugang	:	l’accès	DSL	der	Memory	Stick	:	la	clé	USB	der	Lautsprecher	:	le	haut-parleur	das	Mikrofon	:	le	microphone	der	Kopfhörer	:	l’écouteur	die	Kopfhörer-Buchse	:	la	prise	casque	die	(Internet)	Kamera	:	la	webcam	>	Später	kamen	wiederbefüllte	Tintenpatronen,	einfarbige	und	schließlich
verschiedenfarbige	Kartuschen	für	Laserdrucker	hinzu	(wikipedia)	:	Plus	tard	se	sont	ajoutées	les	cartouches	d’encre	rechargées,	les	cartouches	monochromes	et	enfin	les	cartouches	multicolores	pour	imprimantes	laser	>	So	kann	der	Benutzer	unabsichtlich	wichtige	Programme	blockieren,	wodurch	das	Betriebssystem	oder	Peripheriegeräte
funktionsuntüchtig	gemacht	werden	können	(wikipedia)	:	L’utilisateur	peut	bloquer	involontairement	des	programmes	importantes,	ce	qui	peut	rendre	le	système	d’exploitation	ou	les	périphériques	inopérants	das	Benutzerhandbuch	:	le	manuel	d’utilisateur	die	CPU,	der	Mikroprozessor	:	le	microprocesseur	die	Hautplatine	:	la	carte	mère	die
Festplatte	:	le	disque	dur	der	Arbeitsspeicher	:	la	mémoire	vive	das	CD-ROM-Laufwerk	:	le	lecteur	CD	das	DVD-Laufwerk	:	le	lecteur	DVD	die	Soundkarte	:	la	carte	son	die	Netzwerkkarte	:	la	carte	réseau	das	Netzteil	:	le	bloc	d’alimentation	das	Audiokabel	:	le	câble	audio	der	CDbrenner	:	le	graveur	de	CD	der	Lüfter	:	le	ventilateur	(de	refroidissement)
>	Wegen	der	sehr	niedrigen	Temperatur	im	Rechner	müssen	Hauptplatine	und	andere	Objekte	wieder	erwärmt	werden,	damit	sie	ordnungsgemäß	funktionieren	(wikipedia)	:	En	raison	de	la	très	basse	température	de	l’ordinateur,	la	carte	mère	et	autres	objets	doivent	être	réchauffés	pour	fonctionner	correctement	der	Bildschirmschoner	:	l’écran	de
veille	die	Hintergrundfarbe	:	la	couleur	de	fond	(d’écran)	die	Auflösung	:	la	résolution	die	Anzeige	:	l’affichage	die	digital	Anzeige	:	l’affichage	digital	das	Büro-Programm	:	la	suite	bureautique	Datum	+	Uhrzeit	:	la	date	et	l’heure	>	Die	Bildauflösung	wird	durch	die	Gesamtzahl	der	Bildpunkte	oder	durch	die	Anzahl	der	Spalten	(Breite)	und	Zeilen
(Höhe)	einer	Grafik	angegeben	:	La	résolution	de	l’image	est	donnée	par	le	nombre	total	de	pixels	ou	par	le	nombre	de	colonnes	(largeur)	et	de	lignes	(hauteur)	d’un	graphique.	die	Bildauflösung	:	la	résolution	die	Bildbearbeitung	:	le	traitement	d’image	das	Bildlauf	:	le	défilement	d’image	die	Bildsammlung	:	la	bibliothèque	d’images	der	Mauszeiger	:
le	curseur	de	la	souris	die	Werkzeugleiste	:	la	barre	d’outils	die	Volltextsuche	:	la	recherche	plein	texte	>	Die	Volltexttsuche	ist	das	Auffinden	von	Wörtern	bzw.	Wortgruppen	in	einer	Vielzahl	Dateien	auf	einem	Computer,	einem	Server	oder	im	Internet	:	La	recherche	plein	texte	est	la	recherche	de	mots	ou	de	groupes	de	mots	dans	un	grand	nombre
de	fichiers	sur	un	ordinateur,	un	serveur	ou	sur	internet	das	Verzeichnis	:	le	répertoire	ein	Verzeichnis	anlegen/löschen	:	créer/effacer	un	répertoire	die	Menüleiste	:	la	barre	de	menu	das	Startmenü	:	le	menu	d’accueil,	de	démarrage	der	Eingabefeld	:	le	champ	de	saisie	schließen	:	fermer	(une	page)	der	Papierkorb	:	la	corbeille	à	papier	eingeben	:
entrer	(taper)	aktualisieren	:	rafraîchir,	actualiser	la	page	bearbeiten	:	éditer,	modifier	anschließen	:	se	connecter	auswählen	:	sélectionner,	choisir	zurück	:	revenir	en	arrière	eintippen	:	taper,	saisir	>	Importieren	wird	es	in	Computerprogrammen	genannt,	wenn	ein	Programm	das	spezielle	Dateiformat	eines	anderen	Programms	öffnen	und
bearbeiten	kann,	ohne	dass	es	zu	Informationsverlusten	kommt	:	Dans	les	programmes	informatiques,	on	parle	d’importation	quand	on	programme	peut	ouvrir	et	modifier	le	format	de	fichier	spécial	d’un	autre	programme	sans	entraîner	de	perte	d’information	>	Um	Texte	zu	kopieren	und	einfügen	:	Wählen	Sie	die	Inhalte	aus,	die	Sie	kopieren
möchten.	Tippen	Sie	auf	Kopieren.	Berühren	und	halten	Sie	die	Stelle,	an	der	die	Inhalte	eingefügt	werden	sollen.	Tippen	Sie	auf	Einfügen	:	Pour	copier	et	coller	des	textes	:	Sélectionnez	le	contenu	que	vous	voulez	copier.	Appuyez	de	manière	prolongée	à	l’endroit	où	vous	souhaitez	insérer	le	texte.	Cliquez	sur	Coller.	die	Escapetaste	:	la	touche
«	échappe	»	die	Löschtaste	:	la	touche	«	supprimer	»	die	Tabulatortaste	:	la	touche	«	Tabulation	»	die	Leertaste	:	la	barre	espace	die	linke	Masstaste	:	le	clic-gauche	die	rechte	Maustatse	:	le	clic-droit	der	Doppelklick	:	le	double-clic	der	Autotext	:	l’insertion	automatique	>	In	der	Regel	kann	man	mit	der	Tabulatortastevon	einem	Steuerelement	zum
nächsten	springen	(wikipedia)	:	En	règle	générale,	la	touche	de	tabulation	peut	être	utilisée	pour	passer	d’un	élément	de	contrôle	à	l’autre	der	Schriftart	:	la	police	die	Sonderzeichen	:	les	caractères	spéciaux	der	Internet-zugang	:	l’accès	internet	die	Webseite	:	le	site	internet	der	Browser	:	le	moteur	de	recherche,	le	navigateur	das	Ergebnis	:	le
résultat	>	Als	Browser	werden	Programme	bezeichnet,	die	der	Darstellung	von	Webseiten	im	World-Wide-Web	dienen	:	Les	browser	(moteurs	de	recherche)	désignent	des	programmes	utilisés	pour	afficher	les	sites	Web	sur	le	World	Wide	Web	herunterladen	:	télécharger	die	Ladezeit	:	le	temps	de	chargement	das	Virenschutzprogramm	:	l’anti-virus
die	Email	:	le	mail,	le	courrier	électronique	eine	Datei	anhängen	:	joindre	un	document,	un	fichier	der	Email-Anhang	:	la	pièce	jointe	die	elektronische	Post	:	le	courrier,	la	poste	électronique	>	Ich	habe	den	Dokument	an	diese	Email	angehängt	:	j’ai	attaché	le	document	à	ce	mail	eine	Datei	erstellen	:	créer	un	fichier	die	elektronische
Datenverarbeitung	(EDV)	:	le	traitement	de	données	électronique	der	Speicher	:	le	système	mémoire	sichern	:	sauver	(des	données)	zugreifen	:	accéder	(à	des	données)	die	Ausrichtung	:	l’alignement	(des	données)	die	Dateiendung	:	l’extension	de	fichier	die	Dateigröße	:	la	taille	du	fichier	der	Dateiträger	:	le	support	de	données	der	Dateitransfer	:	le
transfert	de	fichier	die	Datenautobahn	:	l’autoroute	de	l’information	die	Datenverarbeitung	:	le	traitement	de	données	das	Datenaustausch	:	l’échange	de	données	die	Sicherheitskopie	:	la	copie	de	sauvegarde	>	Die	Datensicherung	beschreibt	den	Vorgang	wichtige	Daten	zu	kopieren	und	abzuspeichern,	um	diese	im	Bedarfsfall	bei	einem	Datenverlust
wieder	zurückkopieren	zu	können	:	La	sauvegarde	de	données	décrit	le	processus	de	copie	et	de	sauvegarde	des	données	importantes	pour	pouvoir	les	recopier	en	cas	de	perte	de	données	>	Bei	Windows	können	Sie	das	Dateiformat	mit	Paint	ändern	:	Starten	Sie	Paint	und	öffnen	Sie	die	Datei,	die	Sie	konvertieren	möchten.	Klicken	Sie	auf	den
Menüpunkt	«	Speichern	unter	»,	um	das	Bild	neu	zu	speichern	und	ein	anderes	Dateiformat	festzulegen	:	Sur	Windows,	vous	pouvez	modifier	le	format	de	fichier	avec	paint	:	Démarrez	Paint,	ouvrez	le	fichier	à	convertir..	cliquez	sur	l’option	de	menu	«	enregistrer	sous	»	pour	ré-enregistrer	l’image	en	établissant	un	format	différent.	die
Programmierung	:	la	programmation	die	Programmiersprache	:	le	langage	de	programmation	der	Quellkode	:	le	code	source	der	Quelltext	:	le	texte	source	der	Entwickler	:	le	programmeur	informatique	die	Entwicklungsumgebung	:	l’environnement	de	développement	das	Update	:	la	mise	à	jour	der	Anfangswert	:	la	valeur	initiale,	d’initialisation	die
Datenbank	:	la	banque	de	données	die	Dualzahl	:	le	nombre	binaire	die	Laufzeit	:	la	durée,	le	délai	d’exécution	die	Konstante	:	la	constante	die	Maschinensprache	:	le	langage	machine	der	Parameter	:	le	paramètre	die	Einstellungen	:	les	paramètres	die	Performance	:	la	performance	die	Oberfläche	:	l’aperçu	>	Die	Programmiersprache	ist	eine	formale
Sprache	zur	Formulierung	von	Datenstrukturen	und	Algorithmen,	die	von	einem	Computer	ausgeführt	werden	können.	Java,	zum	Beispiel,	ist	eine	wichtige	Programmiersprache	:	Le	langage	de	programmation	est	un	langage	formel	utilisé	pour	formuler	des	structures	de	données	et	des	algorithmes	qui	peuvent	être	exécutés	par	un	ordinateur.	Java,
par	exemple,	est	un	langage	de	programmation	important.	einen	Befehln	/ein	Programm	ausführen	:	exécuter	une	commande	die	Anweisung	:	l’instruction	entschlüsseln	:	décrypter	die	Erweiterung	:	l’extension	Sélectionnez,	parmi	les	propositions,	la	juste	traduction	des	termes	suivants	:	4)	saisir	(un	mot	dans	le	champ	de	saisie)	E	:	le	moteur	de
recherche	Vocabulaire	informatique	en	allemand	Voyager	en	Allemagne	à	l'ère	numérique	signifie	que	vous	n'aurez	pas	seulement	besoin	de	connaître	les	mots	allemands	à	utiliser	dans	un	restaurant	ou	un	hôtel,	mais	aussi	la	terminologie	associée	aux	ordinateurs	et	à	la	technologie.	Révisez	les	termes	informatiques	populaires	en	allemand	avec	ce
glossaire.	Les	mots	sont	dans	l'ordre	alphabétique.	carnet	d'adresses	(email)			s	répondre,	répondre	(n.)		e	Répondre	,		e-mail	abrév.		AW	:		(RE	:)	"arobase"	[@]			r	Klammeraffe	,		s	At-Zeichen	Bien	que	l'allemand	pour	"@"	(at)	dans	le	cadre	d'une	adresse	devrait	être	"bei"	(	pron.		BYE),	comme	dans	:	"XYX	bei	DEUTSCH.DE"	([email	protected]),	la
plupart	des	germanophones	prononcent	"	@"	comme	"et"	-	imitant	l'anglais	"at".	pièce	jointe	(courriel)	(n.)			r	Anhang	,		s	Pièce	jointe	retour,	précédent	(étape,	page)			zurück	signet		nf.			s	Signet	,		s	Lesezeichen	navigateur			r	Navigateur		(-),		r	Navigateur	Web		(-)	bug	(	dans	le	logiciel,	etc.	)			r	Bug		(	-s	),		e	Wanze		(	-n	)	annuler	(une	opération)		v.			(
eine	Aktion	)		abbrechen	verrouillage	des	majuscules			et	Feststelltaste	consulter	ses	e-mails			die	E-Mail	abrufen	rédiger	(un	message	électronique)	(	eine	Mail	)		schreiben	ordinateur			r	Ordinateur	,		r	Rechner	connexion			r	Anschluss	,		e	Verbindung	continuer	(à	l'étape	suivante,	page)			weiter			retour,	retour	(à)			zurück	copie		nf.			e	Kopie		(-	n	)			une
copie			eine	Kopie		(EYE-na	KOH-PEE)	copie		v.			kopieren	couper	(et	coller)			ausschneiden		(	und	einfügen	)	données			e	Daten		(pl.)	supprimer	(v.)			löschen	,		entfernen	download	(n.)			r	Download	,	(pl.)		die	Downloads	,		e	Übertragung		(email)	download	(v.)			'runterladen	,		herunterladen	,		downloaden	,		übertragen		(email)	brouillon	(courriel)	(n.)			r
Entwurf	traîner	(vers)	(v.)			ziehen	(auf)	email/e-mail	(n.)			e	E-Mail		(eine	E-Mail	senden),		die/eine	Mail	,		e	E-Post			email	messages	(n.,	pl.)			die	Mails		(pl.)			nouveaux	messages	(n.	,	pl.)			neue	Mails		(pl.)			trier	les	messages	(v.)			die	Mails	sortirren			courrier/messages	non	lus	(n.,	pl.)			ungelesene	Mails		(pl.)	Votre	e-mail	?	Certains	Allemands	peuvent
vous	dire	que	le	courrier	électronique	en	allemand	est		das		plutôt	que		mourir.		Mais	comme	le	mot	anglais	signifie		die	E-Post		ou		die	E-Post-Nachricht	,	il	est	difficile	de	justifier		das	.	Les	dictionnaires	disent	que	c'est	​die		(féminin).	(	Das	Email		signifie	"émail".)	e-mail/e-mail,	envoyer	un	e-mail	(v.)			e-mailen	,		mailen	,		eine	E-Mail	senden	adresse	e-
mail	(n.)			e	E-Mail-Adresse	messages	électroniques	(n.,	pl.)			die	Mails		(pl.),		die	Benachrichtigungen		(pl.)	boîte	aux	lettres,	boîte	aux	lettres,	boîte	aux	lettres	(n.)			r	Postkasten	,		e	Boîte			aux	lettres	(n.)			r	Eingang	,		r	Posteingang			out-box	(n.)			r	Ausgang	,		r	Postausgang	entrez	(nom,	terme	de	recherche)	(v.)	(	Namen,	Suchbegriff	)		eingeben	,	
eintragen	touche	entrée/retour			e	Eingabetaste	erreur			r	Fehler				message	d'erreur			e	Fehlermeldung	touche	d'échappement			e	Escapetaste	dossier,	dossier	de	fichiers			r	Ordner	,		s	Verzeichnis	liste	de	dossiers	(répertoires)			e	Ordnerliste	,		e	Verzeichnisliste	pirater	(n.)			r	lien	hypertexte,	lien			r	Querverweis	,		r	Lien	,		r/s	Lien	hypertexte	image			s
Bild		(-	er	)	boîte	de	réception	(e-mail)			r	installer	(v.)			installer	Instructions			e	Anleitungen	,		e	Anweisungen			Suivez	les	instructions	à	l'écran.		Befolgen	Sie	die	Anweisungen	auf	dem	Bildschirm.	mémoire	insuffisante			ungenügender	Speicher	,		nicht	genüg	Speicher	(	kapazität	)	Internet			s	Internet	ISP,	Internet	service	provider			r	Provider	,		der	ISP
,		r	Anbieter	courrier	indésirable,	spam			die	Werbemails		(pl.)	touche	(	sur	le	clavier	)			e	Goût	clavier			et	Tastatur	laptop	(ordinateur)			r	Laptop	,		s	Notebook		(Les	termes	allemands		r	Schoßrechner		ou		Tragrechner		sont	rarement	utilisés.)	chargé	(v.)			chargé	se	connecter/se	connecter	(v.)			einloggen			il	se	connecte		er	loggt	ein			elle	ne	peut	pas	se
connecter		sie	kann	nicht	einloggen	déconnecter/déconnecter	(v.)			ausloggen	,		abmelden	lien	(n.)			r	Querverweis	,		r	/	s	Lien	lien	(vers)	(v.)			verweisen	(auf)		accus.	,		un	lien	angeben	relier,	combiner,	intégrer			verknüpfen	boîte			aux	lettres	e	Boîte	aux	lettres		(ordinateurs	et	e-mail	uniquement)	courrier		nf.			s	Mailing		(publipostage	ou	mailing)	liste
de	diffusion	et	liste			de	diffusion	marque	(tel	que	lu)		v.			(	als	gelesen	)		markieren	mémoire	(RAM)			r	Arbeitsspeicher	,		r	Speicher			quantité	de	mémoire		e	Speicherkapazität			mémoire	insuffisante		ungenügender	Speicher			mémoire	insuffisante	pour	charger	l'image		nicht	genug	Speicher,	um	Bild	zu	laden	menu	(ordinateur)		s	Menü			barre/bande
de		menus	e	Menüzeile	/	e	Menüleiste	message	(email)			e	Nachricht	,		e	Mail		(	eine	Mail	)	e-			mails			die	Mails		(pl.)			nouveaux	messages			neue	Mails		(pl.)			trier	les	messages			die	Mails	sortirren			messages	non	lus			ungelesene	Mails		(pl.)	message	(avis)			e	Meldung		(-	en	)			fenêtre	de	message		s	Meldungsfenster	souris	(souris)			e	Maus		(	Mäuse	)
		clic	de	souris			r	Mausklick			tapis	de	souris			e	Mausmatte	bouton			droit/gauche	de	la	souris		rechte	/	linke	Maustaste	moniteur		nf.			moniteur	en	ligne		adj.			en	ligne	,		angeschlossen	,		verbunden	open		v.			öffnen				ouvrir	dans	une	nouvelle	fenêtre			in	neuem	Fenster	öffnen	système	d'exploitation			s	Betriebssystem		(Mac	OS	X,	Windows	XP,	etc.)
page(s)			e	Seite		(-	n	)				page	up/down	(clé)		Bild	nach	oben	/	unten		(	e	Taste	)	mot	de	passe			s	Passwort	,		s	Kennwort				protection	par	mot			de	passe	r	Passwortschutz				protégé			par	mot	de	passe	passwortgeschützt	mot	de				passe	requis			Passwort	erforderlich	coller	(couper	et	coller)			einfügen		(	ausschneiden	und	einfügen	)	poster	(v.)			eine
Nachricht	senden	/	eintragen				poster	un	nouveau	message			neue	Nachricht	,		neuer	Beitrag	/	Eintrag	bouton	d'alimentation	(marche/arrêt)			e	Netztaste	cordon	d'alimentation			s	Netzkabel	presser	(touche)	(v.)			drücken	auf	précédent	-	suivant			zurück		-		weiter	réglages	précédents			vorherige	Einstellungen		(pl.)	imprimante			r	Drucker	cartouche(s)
		d'impression	e	Druckpatrone	(	n	),		e	Druckerpatrone	(	n	),		e	Druckkopfpatrone	(	n	)	programme	(n.)			s	Programme	redémarrer	(programmer)			neu	starten	touche	retour/entrée			e	Eingabetaste	écran	(moniteur)			r	Bildschirm	faire	défiler	(v.)			blättern	chercher	(v.)			telen	moteur	de	recherche			e	Suchmaschine	formulaire	de	recherche			e
Suchmaske	réglages			die	Einstellungen		(Pl.)	touche	Maj			et	Umschalttaste	raccourci		s	Schnellverfahren	,		r	Raccourci			comme	raccourci		im	Schnellverfahren	fermer,	fermer	(application)			beenden	fermer	(ordinateur)			herunterfahren		(...	und	ausschalten	)			l'ordinateur		s'éteint	der	Computer	wird	heruntergefahren			restart		neu	starten	matrice	de
clé	d'espace			Leertaste	spam,	courrier	indésirable	(n.)			die	Werbemails		(pl.)	correcteur	orthographique	(un	document)			e	Rechtschreibung		(	eines	Dokuments	)		prüfen	correcteur	orthographique			e	Rechtschreibhilfe	,		r	Rechtschreibprüfer		(-)	start	(program)	(v.)			starten			il	démarre	le	programme		er	startet	das	Programm			restart		neu	starten
sujet	(re:)			r	Betreff		(	Betr.	),		s	Thema		(sujet)	sujet	(topique)			s	Thema	submit	(v.)			absenden	,		senden	,		einen	Befehl	absetzen			submit	button		r	Submit-Knopf	,		r	Sendeknopf	système			s	Configuration	système	requise			Systemvorausetzungen		pl.	balise		nf.			s	Tag		("balise	HTML"	-	à	ne	pas	confondre	avec		r	Tag		=	jour)	texte			r	Texte	zone				de
texte			r	Textkasten	,		e	Zone	de				texte	champ			de	texte	s	Textfeld		(	-er	)	message	texte			r	SMS		(voir	"SMS"	pour	plus	de	détails)	fil	(dans	un	forum)			r	Faden	outil			s	Outil		(-	s	),		s	Werkzeug		(-	e	)	barre			d'outils	e	Barre	d'outils		(-	s	),		e	Toolleiste		(-	n	)	transférer,	télécharger		v.			herunterladen		(email,	fichiers)	transférer,	déplacer	(dans	un	dossier)
		verschieben	poubelle		nf.			r	Papierkorb	,		r	Abfalleimer	dépanner			Fehler	beheben	allumer,	allumer			einschalten				Allumez	votre	imprimante.		Schalten	Sie	den	Drucker	ein.	souligné		nf.		(_)		r	Unterstrich	mise	à	jour		nf.			e	Aktualisierung		(-	en	),		e	Änderung		(-	en	),		s	Update		(-	s	)				last	update	(on)			letzte	Änderung		(	am	)	mise	à	niveau		nf.			s
Mise	à	niveau		(-	s	)	utilisateur			r	Anwender	,		r	Benutzer	,		r	Nutzer	,		r	User				ID	utilisateur			s	Nutzerkennzeichen		(-)	virus			s	/	r	Virus		(	Viren	)				Chevaux	de	Troie,	virus,	vers			Trojaner,	Viren,	Würmer	virus	scanner			r	Virenscanner		(-)	Wi-Fi			s	WLAN		(	pron.		VAY-LAHN)	-	LAN	sans	fil	(réseau	local)	Remarque	:	Aux	États-Unis	et	dans	de	nombreux
autres	pays,	«	Wi-Fi	»	est	utilisé	comme	synonyme	de	WLAN,	bien	que	techniquement	le	terme	soit	un	marque	liée	à	l'organisation	WECA	(Wireless	Ethernet	Compatibility	Alliance)	qui	a	développé	la	norme	Wi-Fi	et	le	logo	Wi-Fi.	Consultez	le		site	Wi-Fi	Alliance		pour	en	savoir	plus.	ver	(virus)			r	Wurm		(	Würmer	)				Chevaux	de	Troie,	virus,	vers		
Trojaner,	Viren,	Würmer	

03/03/2017	·	Egalement	appelé	"EPP-CODE"	(code	d'autorisation)	:	série	de	chiffres	et/ou	de	lettres	que	doit	vous	fournir	votre	prestataire	de	domaine	si	vous	voulez	transférer	celui-ci	ailleurs	(pas	de	code	à	fournir	pour	un	.eu	à	ce	jour).	Backbone	:	Lignes	à	haut	débit	qui	constituent	l'ossature	du	réseau	Internet.	Dictionnaire.	•	Vocabulaire	des
techniques	de	l'information	et	de	la	communication,	termes,	expressions	et	définitions	publiés	au	Journal	officiel,	avec	équivalent	en	anglais,	Commission	générale	de	terminologie	et	de	néologie	(2017)	•	dictionnaire	français-allemand	internet	&	traitement	de	texte	[PDF]	LOGISTIQUE:	glossaire	des	termes	logistiques	avec	acronymes	et	traductions
anglaises.	LOOKWAYUP:	définitions	et	traduction,	tolère	les	fautes	d'orthographe;	traduisez	le	sens	voulu	entre	l'anglais,	le	français,	l'allemand,	l'espagnol,	le	néerlandais	ou	le	portugais.	MAJSTRO:	dictionnaires,	traducteurs...	03/04/2017	·	Glossaire	juridique.	Français,	anglais,	roumain.	Glossaires	de	termes	de	la	Convention	des	Nations	Unies	contre
la.	criminalité	transnationale	organisée	et	des	Protocoles	s’y	rapportant	(Nations	Unies)	Français,	anglais,	espagnol,	russe,	chinois,	arabe.	Glossaire	des	termes	juridiques	(International	Bridges	to	Justice)	Français,	anglais	...	03/03/2017	·	Glossaire	:	mails,	hébergement,	domaine,	programmation,	télécommunications.	Infogéré:	Lorsque	vous	disposez
d'un	serveur	infogéré,	vous	êtes	totalement	dégagé	des	aspects	matériels	et	logiciels	liées	à	la	gestion	technique	de	celui-ci.Chez	DRI,	nous	nous	occupons	de	tout	et	vous	vous	consacrez	uniquement	à	vos	sites	et	autres	services	proposés	sur	votre	plate	…	Dictionnaire	des	mots	anciens	ou	peu	connus	d'une	langue	et	qui	ont	besoin	d'être	expliqués	par
des	gloses	ou	par	des	expressions	courantes	et	usuelles.	Le	Glossaire	de	du	Cange.	2.	Par	extension,	vocabulaire.	3.	La	nomenclature	des	mots	d'une	langue.	Le	riche	glossaire	de	la	langue	grecque.	4.	Terme	de	zoologie.	Dictionnaire	français.	•	Dictionnaire	de	l'économie,	ouvrage	dirigé	par	Pierre	Bezbakh	&	Sophie	Gherardi,	édité	par	Larousse	&	Le
Monde	(2000)	•	Vocabulaire	de	l'économie	et	des	finances	:	termes,	expressions	et	définitions	publiés	au	Journal	officiel,	avec	équivalent	en	anglais,	Commission	générale	de	terminologie	et	de	...	Le	dictionnaire	Glossaire	OFAJ	allemand-français	-	Viticulture	-	Œnologie	(DEFR)	qui	contient	plus	de	900	termes	et	expressions.	10/06/2022	·	Ce	glossaire
contient	la	liste	des	principaux	termes	utilisés	dans	l’interface	de	la	base	de	données	de	droit	allemand	Beck-online.	Date	de	mise	à	jour	le	14/06/2021.	Guide	pour	la	recherche	d’informations	en	sciences	juridiques	Glossaire	sur	le	rideau	de	palplanche	(DE-EN-FR)	7.	Glossaire	des	constructions	en	terre	(DE-EN-ES-FR-IT-RU)	Entrées	:	500	:	8.
Dictionnaire	de	la	Fédération	européenne	de	la	construction	en	bois	(FECB)	(DE-EN-FR-IT)	9.	BelTerme	Banque	de	Données	Terminologique	du	Service	de	la	langue	française	(DE-EN-FR-NL)	10.	Agence	fédérale	pour	l'emploi	(BA)	Allocation	chômage.	Artisanat	non-soumis	à	autorisation.	Artisanat	soumis	à	autorisation.	Assessment	center.	Association
de	protection	des	consommateurs.	Assurance	dépendance.	Assurance	responsabilité	civile.	…	C’est	un	outil	mis	à	la	disposition	des	salariés	leur	permettant	de	signaler	des	problèmes	pouvant	sérieusement	affecter	l’activité	d’une	entreprise	ou	engager	gravement	sa	responsabilité.	Il	peut	s’agir	par	exemple	d’un	numéro	de	téléphone	«	ligne	éthique	»
ou...	03/04/2017	·	Glossaires	juridiques	et	politiques	|	Glossare	zu	Recht	und	Politik.	Allemand	juridique	(Freelang)	Dictionnaire	juridique	franco-allemand	(N.	H.	Bayer)	Impôts	et	fiscalité	(Terminalf)	Procédure	pénale.	09/03/2021	·	Définition	:	Faille	identifiée	par	des	utilisateurs	d'un	système	informatique,	à	laquelle	il	n'existe	pas	encore	de	parade.
Note	:	Une	faille	non	corrigée	peut	être	exploitée	à	des	fins	malveillantes.	Voir	aussi	:	prime	à	la	faille	détectée.	Équivalent	étranger	:	zero-day,	zero-day	flaw,	zero-day	vulnerability.	13/05/2021	·	le	pirate	informatique:	der	Hacker:	le	port	USB:	der	USB-Anschluss:	le	raccourci	clavier:	die	Tastenkombination:	le	répertoire:	das	Verzeichnis:	le	réseau:
das	Netz:	le	réseau	social:	das	soziale	Netz:	le	signet:	das	Lesezeichen:	le	site	Internet:	die	Website:	le	spam:	die	spam:	le	tableur:	das	Tabellenkalkulationsprogramm:	le	tapis	de	souris:	die	Mausmatte:	le	…	27/04/2015	·	Vous	cherchez	des	glossaires	récents	(en	ligne	ou	papier)	sur	les	sciences	de	l'information,	la	bibliothéconomie,	la	documentation,
les	archives.	Si	possible	multilingues	(anglais-allemand-francais,	anglais-français	ou	français-allemand).	Vous	connaissez	déjà	le	Vocabulaire	de	la	documentation	et	le	Online	Dictionary	for	Library	and	...	mechanischer	Riemenregler.	Variateur	mécanique	à	friction.	mechanical	friction	variable-speed	drives.	mechanischer	Reibregler.	Variateur
mécanique	épicycloïdaux.	mechanical	epicycloid	variable-speed	drives.	mechanischer	Umlaufregler.	Variateurs.	Variable	speed	drive.	27/04/2015	·	Vous	cherchez	des	glossaires	récents	(en	ligne	ou	papier)	sur	les	sciences	de	l'information,	la	bibliothéconomie,	la	documentation,	les	archives.	Si	possible	multilingues	(anglais-allemand-francais,	anglais-
français	ou	français-allemand).	Vous	connaissez	déjà	le	Vocabulaire	de	la	documentation	et	le	Online	Dictionary	for	Library	and	...	Français	Italiano	Magyar	Nederlands	Polski	Português	(Br)	Română	čeština	русский	 يبرع 	日本語	Glossaires,	acronymes	et	dictionnaires	en	ligne	techniques	par	domaine	de	traduction	(informatique,	technique	industriel,
marketing,	etc.).	Lexiques	et	glossaires	spécialisés.	Catalogue.	Revues	de	presse.	Europresse.	Sélection	de	lexiques	et	glossaires	spécialisés,	classés	par	thèmes.	08/04/2018	·	Apprenez	à	connaître	les	termes	informatiques	courants	en	allemand	avec	ce	glossaire.	Les	mots	sont	classés	...	Deutsch	Español	Українська	Français	român	dansk	...	Bahasa
Indonesia	Nederlands	Italiano	tiếng	việt	������.	À	propos	de	nous.	De	la	chimie	à	la	programmation	informatique,	des	arts	à	la	...	der	Laptop	:	l’ordinateur	portable.	der	Arbeitsplatz	:	le	poste	de	travail.	der	Server	:	le	serveur.	das	Betriebssystem	:	le	système	d’exploitation.	>	Unter	fast	jedem	Betriebssystem	kann	ein	Dateiserver	eingerichtet	werden	:
un	serveur	de	données	peut	être	installé	sous	presque	tous	les	systèmes	d’exploitation.	See	Tweets	about	#informatique_glossaire_allemand_anglais_français	on	Twitter.	See	what	people	are	saying	and	join	the	conversation.	LOGISTIQUE:	glossaire	des	termes	logistiques	avec	acronymes	et	traductions	anglaises.	LOOKWAYUP:	définitions	et
traduction,	tolère	les	fautes	d'orthographe;	traduisez	le	sens	voulu	entre	l'anglais,	le	français,	l'allemand,	l'espagnol,	le	néerlandais	ou	le	portugais.	MAJSTRO:	dictionnaires,	traducteurs...
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